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1133 AAttssaarrggiinnėėss  ddaallyyss  iirr  pprriieeddaaii
1133..11 AAttssaarrggiinnėėss  ddaallyyss  iirr  pprriieeddaaii

Šie simboliai žymi originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie‐
dus.

Nors nuolat stebi rinką, STIHL negali įvertinti kitų
gamintojų atsarginių dalių ir priedų patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todėl tokius naudojant,
STIHL negali už juos garantuoti.

STIHL originalių atsarginių dalių ir STIHL origina‐
lių priedų galima įsigyti iš STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

1144 UUttiilliizzaavviimmaass
1144..11 „„CChhaarrggiinngg  MMaannaaggeemmeenntt““  aattlliieekkųų

ttvvaarrkkyymmaass
Informacijos apie atliekų tvarkymą gali suteikti
vietos savivaldybė arba STIHL prekybos atsto‐
vas.

Netinkamai šalinant gali būti pakenkta sveikatai ir
aplinkai.
► STIHL gaminius, įskaitant pakuotę, nuneškite į

tinkamą surinkimo punktą perdirbti pagal vieti‐
nes taisykles.

► Neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis.

1155 AAddrreessaaii
www.stihl.com
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11 ППррееддггооввоорр
Уважаеми клиенти,

Радваме се, че сте избрали изделие на
фирма STIHL. Ние разработваме и произвеж‐
даме продукти с най-високо качество в съот‐
ветствие с изискванията на нашите клиенти.
Така се създават продукти, които се отлича‐
ват с висока надеждност дори при изключи‐
телно високо натоварване.

STIHL също така държи на най-високото ниво
в обслужването. Сътрудниците в специализи‐
раните ни търговски обекти са готови да ви
дадат компетентна консултация и съвети,
както и да поемат комплексно техническо обс‐
лужване на закупените от Вас апарати.

STIHL е категоричен привърженик на устойчи‐
вото и отговорно отношение към природата.
Настоящото ръководство за употреба следва
да Ви подпомогне в продължителното,
сигурно и екологично използване на Вашия
продукт на STIHL.

Благодарим Ви за доверието и Ви пожела‐
ваме удоволствие от употребата на изде‐
лието от фирма STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

ВВААЖЖННОО!!  ППРРООЧЧЕЕТТЕЕТТЕЕ  ППРРЕЕДДИИ  УУППООТТРРЕЕББАА  ––  ИИ
ССЪЪХХРРААННЯЯВВААЙЙТТЕЕ..

22 ИИннффооррммаацциияя  ооттнноосснноо
ннаассттоояящщооттоо  РРъъккооввоодд‐‐
ссттввооттоо  ззаа  ууппооттррееббаа

22..11 ВВааллииддннии  ддооккууммееннттии
Валидни са местните предписания за безо‐
пасност.
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► Допълнително към настоящото ръковод‐
ство за употреба да се прочетат, разберат
и запазят следните документи:
– Ръководство за употреба на зарядните

устройства STIHL AL
– Ръководство за употреба на акумулатор‐

ната батерия STIHL AR
– Указания за безопасност на акумулатор‐

ната батерия STIHL AP
– Указания за безопасност за акумулатор‐

ната батерия STIHL AK
– Указания за безопасност за акумулатор‐

ната батерия STIHL AS
– Ръководство за употреба на производи‐

теля на превозното средство (ако
Charging Management се монтира в пре‐
возно средство)

– Ръководство за употреба и опаковка на
използваното външно зарядно устрой‐
ство на други производители

– Информация за безопасност за акумула‐
торните батерии и изделията с вградена
акумулаторна батерия на STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

22..22 ООббооззннааччееннииее  ннаа  ппррееддууппррееддии‐‐
ттееллннии  ууккааззаанниияя,,  ккооииттоо  ссее  ссррее‐‐
щщаатт  вв  ттееккссттаа

ОПАСНОСТ
■ Това указание предупреждава за опасно‐

стите, които могат да доведат до тежки
наранявания или до смърт.
► Посочените мерки ще помогнат за пред‐

отвратяването на тежки наранявания
или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
■ Това указание предупреждава за опасно‐

стите, които могат да доведат до тежки
наранявания или до ссммъърртт.
► Посочените мерки ще помогнат за пред‐

отвратяването на тежки наранявания
или смърт.

УКАЗАНИЕ

■ Това указание предупреждава за опасно‐
сти, които могат да доведат до материални
щети.
► Посочените мерки ще помогнат за пред‐

отвратяването на материални щети.

22..33 ССииммввооллии  вв  ттееккссттаа
Този символ насочва към глава от
настоящото ръководството за употреба.

33 ППррееггллеедд  ннаа  ссъъддъърржжаа‐‐
ннииееттоо

33..11 CChhaarrggiinngg  MMaannaaggeemmeenntt  CCMM  88..00

1
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11 ССввееттооддииоодд  11
Светодиодът показва статуса на гнездата
от група 1 на местата 1 до 4.

22 ССввееттооддииоодд  22
Светодиодът показва статуса на гнездата
от група 2 на местата 5 до 8.

33 ГГннееззддаа  оотт  ггррууппаа  11
Гнездата захранват с енергия свързаните
зарядни устройства с предимство.

44 ГГннееззддаа  оотт  ггррууппаа  22
Гнездата захранват с енергия следвклю‐
чени свързани зарядни устройства.

55 ББууттоонн  ззаа  ннууллииррааннее
Бутонът за нулиране връща в изходно
положение задействаната защита от пре‐
товарване.

66 ЗЗааххррааннвваащщ  ккааббеелл
Захранващият кабел свързва Charging
Management с мрежовия щепсел.

77 ЩЩееппссеелл
Щепселът свързва захранващия кабел с
мрежовия контакт.

88 ДДъърржжааттеелл
Държателят фиксира Charging
Management в превозното средство.

## ТТааббееллккаа  сс  ттееххннииччеессккииттее  ддааннннии  сс  ммаашшиинннниияя
ннооммеерр

български 3 Преглед на съдържанието
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33..22 CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt  CCMM  1100..00
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11 ССввееттооддииоодд  11
Светодиодът показва статуса на гнездата
от група 1 на местата 1 до 5.

22 ССввееттооддииоодд  22
Светодиодът показва статуса на гнездата
от група 2 на местата 6 до 10.

33 ГГннееззддаа  оотт  ггррууппаа  11
Гнездата захранват с енергия свързаните
зарядни устройства с предимство.

44 ГГннееззддаа  оотт  ггррууппаа  22
Гнездата захранват с енергия следвклю‐
чени свързани зарядни устройства.

55 ББууттоонн  ззаа  ннууллииррааннее
Бутонът за нулиране връща в изходно
положение задействаната защита от пре‐
товарване.

66 ЗЗааххррааннвваащщ  ккааббеелл
Захранващият кабел свързва Charging
Management с мрежовия щепсел.

77 ЩЩееппссеелл
Щепселът свързва захранващия кабел с
мрежовия контакт.

88 ДДъърржжааттеелл
Държателят фиксира Charging
Management в превозното средство.

## ТТааббееллккаа  сс  ттееххннииччеессккииттее  ддааннннии  сс  ммаашшиинннниияя
ннооммеерр

33..33 ССииммввооллии
Символите могат да се намират върху
Charging Management и да означават след‐
ното:

Не изхвърляйте изделието заедно с
битовите отпадъци.

Прочетете, разберете и запазете ръко‐
водството за употреба.

44 УУккааззаанниияя  ззаа  ббееззооппаасснноосстт
44..11 ППррееддууппррееддииттееллннии  ссииммввооллии
Предупредителните символи върху Charging
Management означават следното:

Спазвайте указанията за безопас‐
ност и мерките, свързани с тях.

Прочетете, разберете и съхраня‐
вайте ръководството за употреба.

Защитете Charging Management от
дъжд и влага.

44..22 УУппооттррееббаа  ппоо  ппррееддннааззннааччееннииее
Charging Management STIHL CM 8.0 може да
захранва с енергия до осем зарядни устрой‐
ства чрез една връзка към източник на ток.
Charging Management автоматично включва и
изключва свързаните зарядни устройства.
Зарядните устройства в гнездата от група 1
(места 1 до 4) се захранват с енергия с пре‐
димство.

Charging Management STIHL CM 10.0 може да
захранва с енергия до десет зарядни устрой‐
ства чрез една връзка към източник на ток.
Charging Management автоматично включва и
изключва свързаните зарядни устройства.
Зарядните устройства в гнездата от група 1
(места 1 до 5) се захранват с енергия с пре‐
димство.

Към Charging Management се допуска свърз‐
ването на зарядни устройства, които отго‐
варят на следните условия:
CM 8.0:
– Сборът от посочените отделни мощности

(вижте спецификациите, посочени на
табелката A, V, W) не трябва да превишава
посочената обща мощност (Amax = 8 A,
Wmax = 1840 W) на съответната група гне‐
зда.

CM 10.0:
– Сборът от посочените отделни мощности

(вижте спецификациите, посочени на
табелката A, V, W) не трябва да превишава
посочената обща мощност (Amax = 12,5 A,
Wmax = 2875 W) на съответната група гне‐
зда.
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ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ Ако Charging Management не се използва по

предназначение, може да се стигне до
сериозни наранявания или смърт на хора,
както и до материални щети.
► Използвайте Charging Management по

начина, описан в ръководството за упо‐
треба.

44..33 ИИззиисскквваанниияя  ккъъмм  ппооллззввааттеелляя

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ Ползвателите, които се на преминали

инструктаж, не могат да разпознаят или
оценят опасностите, свързани с Charging
Management. Ползвателят или други хора
могат да бъдат сериозно ранени или убити.

► Прочетете, разберете и съхраня‐
вайте ръководството за употреба.

► Ако Charging Management ще се дава на
друго лице: предайте му и ръковод‐
ството за употреба.

► Уверете се, че ползвателят удовлетво‐
рява следните изисквания:
– Ползвателят е отпочинал.
– Ползвателят е физически, сетивно и

умствено способен да работи с
Charging Management. Ако ползва‐
телят е с ограничени физически,
сетивни или умствени способности,
той може да работи с него само под
надзора или инструктажа на отго‐
ворно лице.

– Ползвателят може да разпознае и
оцени опасностите, свързани с
Charging Management.

– Ползвателят е пълнолетно лице или
се обучава професионално в съот‐
ветствие с националните разпоредби
под надзора на друго лице.

– Ползвателят е получил инструкции от
специализиран търговски обект на
STIHL или от компетентно лице,
преди да използва Charging
Management за първи път.

– Ползвателят не се намира под въз‐
действие на алкохол, медикаменти
или наркотици.

► При съмнения се обърнете към специа‐
лизиран търговски обект на STIHL.

44..44 РРааббооттннаа  ззооннаа  ии  ннееййннааттаа  ооккоолл‐‐
нноосстт

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ Случайните минувачи, децата и животните

не могат да разпознаят и оценят опасно‐
стите, свързани с Charging Management и
електрическия ток. Може да се стигне до
серизони наранявания или смърт на слу‐
чайни минувачи, деца и животни.
► Дръжте далеч външни хора, деца и

домашни любимци.
► Уверете се, че децата не могат да играят

с Charging Management.
■ Charging Management не е водоустойчив.

Ако се използва в дъжд или във влажна
среда, може да се получи токов удар.
Ползвателят може да бъде наранен, а
Charging Management - да се повреди.

► Да не се работи по време на дъжд
или във влажна среда.

■ Charging Management не е защитен от
всички влияния на околната среда. Излага‐
нето му на определени влияния може да
доведе до неговото запалване или експло‐
диране. Хората могат да бъдат сериозно
наранени и да възникнат материални щети.
► Charging Management се намира в затво‐

рено и сухо помещение.
► Ако Charging Management е монтиран и

работи в превозното средство: монти‐
райте и използвайте Charging
Management в затворени и сухи зони в
превозното средство.

► Не използвайте Charging Management в
леснозапалима или експлозивна среда.

► Не използвайте Charging Management
върху леснозапалими повърхности.

► Не използвайте и съхранявайте Charging
Management извън посочените темпера‐
турни граници,  12.3.

■ Хората могат да се спънат в захранващия
кабел. Хората модат да бъдат наранени, а
Charging Management - да се повреди.
► Положете захранващия кабел равно

върху пода или на стената.

44..55 ССъъссттоояяннииее,,  ссъъооттввееттссттвваащщоо
ннаа  ииззиисскквваанниияяттаа  ззаа  ббееззооппаасс‐‐
нноосстт

Charging Management е в безопасно състоя‐
ние, ако са изпълнени следните условия:
– Charging Management не е повреден.

български 4 Указания за безопасност
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– Charging Management е чист и сух.

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ При състояние, неотговарящо на изисква‐

нията за техническа безопасност, е въз‐
можно конструктивни части вече да не
функционират правилно, а предпазните
устройства да не действат. Може да се
стигне до сериозни наранявания или смърт
на хора.
► Използвайте неповреден Charging

Management.
► Ако Charging Management е замърсен

или мокър: почистете го и го оставете да
изсъхне.

► Не променяйте Charging Management.
► Не поставяйте предмети в отворите на

Charging Management.
► Не свързвайте или късо съединявайте

електрическите контакти на Charging
Management с метални предмети.

► Не отваряйте Charging Management.
► Сменете износените или повредени ука‐

зателни табелки.
► При съмнения се обърнете към специа‐

лизиран търговски обект на STIHL.

44..66 УУппооттррееббаа

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ По време на употребата повреденият или

дефектният Charging Management може да
мирише или да пуши необичайно. Въз‐
можно е да бъдат наранени хора и да въз‐
никнат материални щети.
► Извадете щепсела от контакта.

■ Charging Management може да прегрее и да
предизвика пожар, ако няма достатъчно
разсейване на топлината. Може да се
стигне до сериозни наранявания или смърт
на хора, както и до материални щети.
► Не покривайте Charging Management.

44..77 ЕЕллееккттррииччеессккоо  ссввъъррззввааннее
Докосване до токопроводящите части може
да настъпи по следните причини:
– Захранващият кабел или удължителният

проводник е повреден.
– Щепселът на захранващия кабел или удъл‐

жителния проводник е повреден.
– Свързаният към електрическата мрежа кон‐

такт не е инсталиран правилно.

ООППААССННООССТТ
■ Контакт с електропроводящи компоненти

може да доведе до електрически удар.

Потребителят може да получи тежки или
смъртоносни наранявания.
► Уверете се, че захранващият кабел,

удължителният кабел и щепселът не са
повредени.

Ако захранващият кабел или удъл‐
жителният проводник е повреден:
► Не докосвайте повреденото

място.
► Извадете щепсела от контакта.

► Хващайте захранващия кабел, удължи‐
телния проводник и техните щепсели
само със сухи ръце.

► Включете шепсела на захранващия
кабел или на удължителния кабел в пра‐
вилно инсталиран контакт.

► Свържете Charging Management чрез
прекъсвач за защита от утечен ток
(30 mA, 30 ms).

■ Повреден или неподходящ удължителен
проводник може да предизвика електриче‐
ски удар. Може да се стигне до сериозни
наранявания или смърт на хора.
► Използвайте удължителен проводник с

правилно подбрано сечение,  12.2.

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ По време на употреба неправилното мре‐

жово напрежение или неправилната мре‐
жова честота могат да доведат до свръхна‐
прежение в Charging Management. Charging
Management може да се повреди.
► Уверете се, че мрежовото напрежение и

мрежовата честота на електрическата
мрежа съответстват на спецификациите,
посочени на табелката на Charging
Management.

► Уверете се, че мрежовото напрежение и
мрежовата честота на използваните
зарядни устройства съответстват на спе‐
цификациите, посочени на табелката на
Charging Management.

► Ако Charging Management се използва в
превозно средство: уверете се, че мре‐
жовото напрежение и мрежовата честота
в превозното средство съответстват на
спецификациите, посочени на табелката
на зарядното устройство и на Charging
Management.

■ Свързване на Charging Management към
неправилно обезопасена електрическа
верига може да доведе до претоварване на
веригата. Могат да възникнат материални
щети.
► Използвайте Charging Management само

в електрически контакт с индивидуален
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предпазител и защитен заземителен кон‐
такт,  12.1.

► Не свързвайте други електрически консу‐
матори към същата електрическа верига.

■ Неправилно прокаран захранващ кабел и
удължителен проводник могат лесно да се
повредят, а и хората ще се спъват в него.
Това може да стане причина за травми на
хората и за повреждане на захранващия
кабел или удължителния проводник.
► Прокарайте и обозначете захранващия

кабел и удължителния проводник така,
че хората да не се спъват в тях.

► Прокарайте захранващия кабел и удъл‐
жителния проводник така, че да не са
обтегнати или преплетени.

► Прокарайте захранващия кабел и удъл‐
жителния проводник така, че да не се
повредят, прегънат или сплескат, или
трият.

► Пазете захранващия кабел и удължител‐
ния проводник от топлина, масло и хими‐
кали.

► Захранващият кабел и удължителният
проводник се прокарват по суха основа.

■ По време на работа удължителният про‐
водник се нагрява. Ако образуваната
топлина не се отвежда, тя може да предиз‐
вика пожар.
► Ако се използва удължителен проводник:

развийте го докрай.
■ Ако електрическите проводници и тръбите

са положени в стената, те могат да се
повредят, ако Charging Management е мон‐
тиран на стената. Контактът с електриче‐
ските проводници може да причини токов
удар. Хората могат да бъдат сериозно
наранени и да възникнат материални щети.
► Убедете се, че на предвиденото място в

стената не преминават електрически
проводници и тръби.

■ Charging Management може да падне, ако
не е монтиран по начина, описан в настоя‐
щото ръководство за употреба. Хората
могат да бъдат наранени или да възникнат
материални щети.
► Монтирайте Charging Management по

начина, описан в ръководството за упо‐
треба.

■ Charging Management може да се монтира в
превозно средство. Ако Charging
Management не се монтира правилно в пре‐
возното средство, могат да се повредят
части на превозното средство. Хората
могат да бъдат наранени или да възникнат
материални щети.

► Спазвайте указанията за монтаж на
производителя на превозното средство.

► При свързване към захранващата мрежа
на превозното средство спазвайте при‐
ложимите национални разпоредби за
монтаж.

44..88 ТТррааннссппооррттииррааннее

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ Ако Charging Management не е монтиран

неподвижно в превозното средство,
Charging Management може да се прео‐
бърне или да се премести. Хората могат да
бъдат наранени или да възникнат мате‐
риални щети.
► Извадете щепсела от гнездото.
► Разединете зарядните устройства.
► Осигурете Charging Management така със

сапани, ремъци или мрежа, че да не
може да се преобърне или премести.

■ Захранващият кабел не е предназначен за
пренасяне на Charging Management. Кабе‐
лът и Charging Management могат да се
повредят.
► Навийте захранващия кабел.

44..99 ССъъххррааннееннииее

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ Децата не могат да разпознават и оценяват

опасностите, свързани с Charging
Management. Може да се стигне до тяхното
нараняване или тяхната смърт.
► Издърпайте щепсела.
► Съхранявайте Charging Management на

място, недостъпно за деца.
■ Charging Management не е защитен от

всички влияния на околната среда. Излага‐
нето му на определени влияния може да
доведе до неговото повреждане.
► Издърпайте щепсела.
► Съхранявайте Charging Management

чисто и сухо.
► Съхранявайте Charging Management в

затворено помещение.
► Не съхранявайте Charging Management

извън посочените температурни граници,
 12.3.

■ Захранващият кабел не е предназначен за
пренасяне или окачване на Charging
Management. Кабелът и Charging
Management могат да се повредят.
► Хванете Charging Management за кор‐

пуса и го дръжте здраво.
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► Закрепете Charging Management към точ‐
ките на завинтване.

44..1100 ППооччииссттввааннее,,  ппооддддрръъжжккаа  ии
ррееммооннтт

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
■ Агресивните почистващи препарати, почи‐

стването с водна струя или остри предмети
могат да повредят Charging Management.
Ако Charging Management не се почиства
правилно, компонентите му може вече да
не функционират правилно, а предпазните
устройства - деактивирани. Хората могат
да бъдат сериозно наранени.
► Почиствайте Charging Management по

начина, описан в ръководството за упо‐
треба.

■ Ако Charging Management не се облужва
или ремонтира правилно, компонентите му
може вече да не функционират правилно, а
предпазните устройства - деактивирани.
Може да се стигне до сериозни наранява‐
ния или смърт на хора.
► Не обслужвайте или ремонтирайте сами

Charging Management.
■ Ако захранващият кабел е дефектен или

повреден:
► Сменете захранващия кабел.

55 ППооддггооттооввккаа  ннаа  CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt  ззаа  ууппооттррееббаа

55..11 ППооддггооттооввккаа  ннаа  CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt  ззаа  ууппооттррееббаа

Преди всяко започване на работа трябва да
се извършват следните стъпки:
► Уверете се, че Charging Management е в

безопасно състояние,  4.5.
► Ако стъпките не могат да бъдат изпълнени:

не използвайте Charging Management и се
свържете със специализиран търговски
обект на STIHL.

66 ИИззппооллззввааннее  ннаа  CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt

66..11 ММооннттииррааннее  ннаа  CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt

ММооннттаажж
► Монтирайте Charging Management така, че

са изпълнени следните условия:
– Да се използва подходящ фиксиращ

материал.

– Минималният диаметър на използваните
винтове е 4,8 mm.

– Използват се подходящи подложни
шайби с външен диаметър от 15 mm.

Charging Management може да се монтира на
стена, на маса, на рафт или в шкаф.
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► Подравнете Charging Management така, че
гнездата да сочат напред.

► Монтирайте Charging Management с четири
винта.

ММооннттаажж  вв  ппррееввооззннии  ссррееддссттвваа

Charging Management може да се монтира в
превозно средство.
► Монтирайте Charging Management така, че

са изпълнени следните условия:
– Да се използва подходящ фиксиращ

материал.
– Минималният диаметър на използваните

винтове е 4,8 mm.
– Използват се подходящи подложни

шайби с външен диаметър от 15 mm.
– Използвайте допълнително държател за

фиксиране.

2
1

2

1

00
00
10
66
25
_0
01

► Монтирайте Charging Management с четири
винта, както е описано в това ръководство
за употреба.

► Затегнете държателя над Charging
Management така, че да не се покрива нито
едно гнездо и Charging Management да е
балансиран.

► Монтирайте държателя с два винта.
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66..22 ССввъъррззввааннее  ннаа  CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt

Charging Management може да захранва с
енергия до 8 зарядни устройства (CM 8.0) или
10 зарядни устройства (CM 10.0). Зарядните
устройства в гнездата от група 1 (CM 8.0:
места 1-4) или (CM 10.0: места 1-5) се захран‐
ват с енергия с предимство.

За оптимално зареждане STIHL препоръчва
да се свързват следните зарядни устройства
към Charging Management на стена, на маса,
на рафт или в шкаф:
CM 8.0
– Гнезда от група 1, зареждане с предимство

(през деня): 2 зарядни устройства STIHL AL
501 и 2 зарядни устройства STIHL AL 301 за
зареждане на акумулаторни батерии
STIHL AP или STIHL AR

– Гнезда от група 2: 4 зарядни устройства
STIHL AL 301-4 за зареждане на акумула‐
торни батерии STIHL AP
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► Включете щепсела щепсел (2) в леснодо‐
стъпно гнездо (1).

► Положете захранващия кабел (3) и захран‐
ващия кабел на зарядното устройство.

► Включете щепселите на зарядните устрой‐
ства в гнездата на Charging Management.

CM 10.0
– Гнезда от група 1: 5 зарядни устройства

STIHL AL 501 за зареждане на акумула‐
торни батерии STIHL AP или STIHL AR

– Гнезда от група 2: 5 зарядни устройства
STIHL AL 301-4 за зареждане на акумула‐
торни батерии STIHL AP
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► Включете щепсела щепсел (2) в леснодо‐
стъпно гнездо (1).

► Положете захранващия кабел (3) и захран‐
ващия кабел на зарядното устройство.

► Включете щепселите на зарядните устрой‐
ства в гнездата на Charging Management.

66..33 ССввееттооддииоодд  ннаа  CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt

Светодиодът показва статуса на Charging
Management.

1

1

2

2

1

1

2

2

1
22

3
4

1
3 4

00
00
10
66
27
_0
01

Светодиод 1 (1) свети и местата на гнездата
от група 1 (3) се захранват с енергия.

Светодиод 2 (2) свети, когато местата на гне‐
здата от група 2 (3) се захранват с енергия.
► Ако светодиод 1 (1) и светодиод 2 (2) не

светят: отстранете неизправностите, .  
11.1
В Charging Management има неизправност.

66..44 ВВрръъщщааннее  ннаа  ззаащщииттааттаа  ссрреещщуу
ппррееттооввааррввааннее  вв  ииззххоодднноо
ппооллоожжееннииее

Charging Management разполага със защита
срещу претоварване. Ако свързаните зарядни
устройства превишават максималната мощ‐
ност на Charging Management, защитата
срещу претоварване прекъсва токовата
верига. Така защитата срещу претоварване
предотвратява повреди по Charging
Management.
► Отстранете свързаните зарядни устрой‐

ства.
► Изчакайте няколко минути.

Charging Management трябва да се охлади.
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► Натиснете бутона за нулиране (1).
Бутонът за нулиране (1) се фиксира. Елек‐
трическата верига вече не е прекъсната.

► Ако бутонът за нулиране (1) не се фиксира:
изчакайте няколко минути и след това
натиснете отново бутона за нулиране (1).
Charging Management още не се охладил
достатъчно.

► Комбинирайте само зарядни устройства,
които не превишават максималната мощ‐
ност на Charging Management.

77 ТТррааннссппооррттииррааннее
77..11 ТТррааннссппооррттииррааннее  ннаа  CChhaarrggiinngg

MMaannaaggeemmeenntt
► Извадете щепсела от гнездото.
► Разединете зарядните устройства.
► Навийте захранващия кабел.
► Ако Charging Management ще се транспор‐

тира в превозно средство: осигурете го така
със сапани, ремъци или мрежа, че да не
може да се преобърне или премести.

ТТррааннссппооррттииррааннее  ннаа  CChhaarrggiinngg  MMaannaaggeemmeenntt  вв
ппррееввооззнноо  ссррееддссттввоо
► Ако Charging Management не е монтиран

неподвижно:
► Осигурете Charging Management със

сапани, ремъци или мрежа така, че да не
може да се преобърне или премести.

88 ССъъххррааннееннииее
88..11 ССъъххррааннееннииее  ннаа  CChhaarrggiinngg

MMaannaaggeemmeenntt
► Извадете щепсела от контакта.

► Навийте захранващия кабел.
► Съхранявайте Charging Management така,

че да бъдат изпълнени следните условия:
– Charging Management е на място, недо‐

стъпно за деца.
– Charging Management е чист и сух.
– Charging Management се намира в затво‐

рено помещение.
– Charging Management не е окачено на

захранващия кабел.
– Charging Management не се съхранява

извън определените температурни гра‐
ници,  12.3.

99 ППооччииссттввааннее
99..11 ППооччииссттввааннее  ннаа  CChhaarrggiinngg

MMaannaaggeemmeenntt
► Извадете щепсела от контакта.
► Почистете Charging Management с влажна

кърпа.

1100 ТТееххннииччеессккоо  ооббссллуужжввааннее  ии
ррееммооннтт

1100..11 ООббссллуужжввааннее  ииллии  ррееммооннтт  ннаа
CChhaarrggiinngg  MMaannaaggeemmeenntt

Ползвателят не може сам да обслужва или
ремонтира Charging Management.
► Ако Charging Management трябва да бъде

обслужен или е дефектен или повреден:
свържете се със специализиран търговски
обект на STIHL.

► Ако захранващият кабел е дефектен или
повреден: сменете го.

1111 ООттссттрраанняяввааннее  ннаа  ннееииззппррааввннооссттии
1111..11 ООттссттрраанняяввааннее  ннаа  ннееииззппррааввннооссттии  ннаа  CChhaarrggiinngg  MMaannaaggeemmeenntt

ННееииззппррааввнноосстт ССввееттооддииоодд  ннаа
CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt

ППррииччииннаа ООттссттрраанняяввааннее

Свързаните
зарядни
устройства не

Не свети нито
един
светодиод

В Charging Manage‐
ment има
неизправност.

► Изчакайте 20 секунди.
► Извадете щепсела от гнездото.
► Изчакайте 30 секунди.
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ННееииззппррааввнноосстт ССввееттооддииоодд  ннаа
CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt

ППррииччииннаа ООттссттрраанняяввааннее

се захранват с
енергия.
 

 ► Включете щепсела в гнездото.
► Ако продължава да не свети нито

един светодиод: не използвайте Char‐
ging Management и се обърнете към
специализиран търговски обект на
STIHL.

Не свети нито
един
светодиод

Защитата срещу
претоварване е
сработила.

► Върнете защитата срещу
претоварване в изходно положение,

 6.4.
► Ако продължава да не свети нито

един светодиод: не използвайте Char‐
ging Management и се обърнете към
специализиран търговски обект на
STIHL.

Свързаните
зарядни
устройства към
гнездата от
група 2 не се
захранват с
енергия.

Светодиод 1
свети

Свързаните зарядни
устройства към
гнездата от група 1
все още не са
завършили напълно
зареждането.

► Изчакайте, докато всички зарядни
устройства към гнездата от група 1
завършат зареждането.

► Ако светодиод 1 продължава да
свети, а светодиод 2 не свети: не
използвайте Charging Management и
се обърнете към специализиран
търговски обект на STIHL.

Твърде високите
токове на утечка в
състояние на покой
на свързаните
зарядни устройства
към гнездата от
група 1
възпрепятстват
захранването с
енергия на
свързаните зарядни
устройства към
гнездата от група 2.

► Свържете зарядните устройства така,
че да е възможно оптимално
зареждане. Променете
конфигурацията на зарядните
устройства.

► Ако светодиод 1 продължава да
свети, а светодиод 2 не свети: не
използвайте Charging Management и
се обърнете към специализиран
търговски обект на STIHL.

1122 ТТееххннииччеессккии  ддааннннии
1122..11 CChhaarrggiinngg  MMaannaaggeemmeenntt
– Номинално напрежение: виж табелката с

данни
– Честота: виж табелката с данни
– Защита с предпазители: вижте табелката с

данните
– електрически клас на защита: I
– Клас на защита: IP20 (защита срещу докос‐

ване с пръсти; защита срещу чужди тела с
диаметър > 12 mm; без защита срещу вода)

1122..22 УУддъъллжжииттееллннии  ппррооввоодднниицции
Когато се използва удължителен проводник,
жиците му в зависимост от напрежението и
дължината на проводника трябва да имат
поне следните сечения:

ААккоо  ннооммииннааллннооттоо  ннааппрреежжееннииее  ввъъррххуу  ттааббеелл‐‐
ккааттаа  сс  ддааннннии  ее  222200  VV  ддоо  224400  VV::
– дължина на проводника до 20 m: AWG 15 /

1,5 mm²
– дължина на проводника от 20 m до 50 m:

AWG 13 / 2,5 mm²

ААккоо  ннооммииннааллннооттоо  ннааппрреежжееннииее  ввъъррххуу  ттааббеелл‐‐
ккааттаа  сс  ддааннннии  ее  110000  VV  ддоо  112277  VV::
– дължина на проводника до 10 m: AWG 14 /

2,0 mm²
– дължина на проводника от 10 m до 30 m:

AWG 12 / 3,5 mm²

1122..33 ТТееммппееррааттууррннии  ггрраанниицции
Разрешен температурен диапазон за използ‐
ване и съхранение
– Работна температура: + 0 °C до + 50 °C
– Температура на съхранение: - 20 °C до

+ 70 °C

български 12 Технически данни
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1122..44 RREEAACCHH
Съкращението "REACH" обозначава регла‐
мента на EG (Eвроп. общност) за регистри‐
ране, анализ и допустимост на химическите
препарати.

Информацията за изпълнение на регламента
REACH е посочена по-долу www.stihl.com/
reach .

1133 РРееззееррввннии  ччаассттии  ии  ппррииннаадд‐‐
ллеежжннооссттии

1133..11 РРееззееррввннии  ччаассттии  ии  ппррииннааддллеежж‐‐
ннооссттии
С тези символи се обозначават ори‐
гинални резервни части на STIHL и
оригинални принадлежности на
STIHL.

Фирма STIHL препоръчва да се използват
оригинални резервни части и оригинални при‐
надлежности на STIHL.

Резервните части и принадлежностите на
други производители не могат да бъдат оце‐
нени от STIHL по отношение на надеж‐
дността, безопасността и пригодността им,
въпреки продължаващото наблюдение на
пазара и STIHL не може да гарантира използ‐
ването им.

Оригинални резервни части и оригинални
принадлежности на STIHL се предлагат от
специализиран търговски обект на STIHL.

1144 ООттссттрраанняяввааннее  //ииззххввъърр‐‐
лляяннее

1144..11 ИИззххввъъррлляяннее  ннаа  CChhaarrggiinngg
MMaannaaggeemmeenntt

Информация относно изхвърлянето можете
да получите от местната администрация или
от специализиран търговски обект на STIHL.

Неправилното изхвърляне може да увреди
здравето и да замърси околната среда.
► Занесете продуктите на STIHL, включи‐

телно опаковките, до подходящ събирате‐
лен пункт за рециклиране в съответствие с
местните разпоредби.

► Не изхвърляйте заедно с битовите отпа‐
дъци.

1155 ААддрреессии
www.stihl.com
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11 PPrreeffaaţţăă
Stimată clientă, stimate client,

ne bucurăm că aţi ales STIHL. Dezvoltăm şi exe‐
cutăm produsele noastre în calitate de vârf, con‐
form nevoilor clienţilor noştri. În felul acesta iau
naştere produse de mare fiabilitate chiar şi în
condiţii de solicitare extremă.

STIHL înseamnă calitate de vârf şi în domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
oferă consiliere şi instrucţiuni competente, dar şi
o cuprinzătoare asistenţă tehnică.

Compania STIHL se angajează în mod expres
să protejeze natura. Aceste instrucţiuni de utili‐
zare sunt concepute pentru a vă ajuta la utiliza‐
rea sigură şi ecologică a produsului dumnea‐
voastră STIHL pe o durată lungă de exploatare.

Vă mulţumim pentru încredere şi vă dorim multă
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastră
STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

IIMMPPOORRTTAANNTT!!  ÎÎNNAAIINNTTEE  DDEE  UUTTIILLIIZZAARREE,,  CCIITTIIȚII
ȘII  PPĂĂSSTTRRAAȚII  IINNSSTTRRUUCCȚIIUUNNIILLEE..
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